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וַיֹּ֤אמֶר1
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

א בֹּ֖
войди
H0935

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ח שַׁלַּ֥
отпусти
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мой

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
и–пусть–служат–Мне
H5647

И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он 
совершил Мне служение;

וְאִם־2
А–если–

ן מָאֵ֥
отказываешься
H3986

ה אַתָּ֖
ты

חַ לְשַׁלֵּ֑
отпустить
H7971

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֗
Я
H0595

נֹגֵף֛
поражаю
H5062

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

כָּל־
все–
H3605

גְּבוּלְךָ֖
пределы–твои
H1366

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
жабами
H6854

если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я поражаю всю область твою жабами;

וְשָׁרַ֣ץ3
И–закишит
H8317

֮ הַיְאֹר
Нил
H2975

צְפַרְדְּעִים֒
жабами
H6854

֙ וְעָלוּ
и–выйдут–они
H5927

וּבָא֣וּ
и–войдут
H0935

ךָ בְּבֵיתֶ֔
в–дом–твой

ר וּבַחֲדַ֥
и–в–комнату
H2315

מִשְׁכָּבְךָ֖
спальни–твоей
H4904

וְעַל־
и–на–

מִטָּתֶ֑ךָ
постель–твою
H4296

וּבְבֵ֤ית
и–в–дом

עֲבָדֶי֙ךָ֙
слуг–твоих
H5650

ךָ וּבְעַמֶּ֔
и–в–народ–твой

יךָ וּבְתַנּוּרֶ֖
и–в–печи–твои
H8574

יךָ׃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ
и–в–квашни–твои
H4863

и воскишит река жабами, и они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на постель твою, и в домы 
рабов твоих и народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои,

וּבְכָ֥ה4
И–в–тебя

וּֽבְעַמְּךָ֖
и–в–народ–твой

וּבְכָל־
и–во–всех–
H3605

עֲבָדֶ֑יךָ
слуг–твоих
H5650

יַעֲל֖וּ
войдут
H5927

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ הַֽ
жабы
H6854

и на тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы.

וַיֹּ֣אמֶר5
И–сказал
H0559

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֒
Моисею
H4872

ר אֱמֹ֣
скажи
H0559

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Аарону
H0175

נְטֵ֤ה
простри
H5186

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יָדְךָ֙
руку–твою
H3027

ךָ בְּמַטֶּ֔
с–посохом–твоим
H4294

עַל־
на–

ת נְּהָרֹ֔ הַ֨
реки
H5104

עַל־
на–

ים הַיְאֹרִ֖
каналы
H2975

וְעַל־
и–на–

ים הָאֲגַמִּ֑
пруды
H0098

עַל וְהַ֥
и–выведи
H5927

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
жаб
H6854

עַל־
на–

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714
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И сказал Господь Моисею: скажи Аарону [брату твоему]: простри руку твою с жезлом твоим на реки, на 
потоки и на озера и выведи жаб на землю Египетскую.

וַיֵּ֤ט6
И–простёр
H5186

֙ אַהֲרֹן
Аарон
H0175

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יָד֔וֹ
руку–свою
H3027

עַ֖ל
на

מֵימֵי֣
воды
H4325

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

֙ וַתַּעַ֙ל
и–вышла
H5927

עַ הַצְּפַרְדֵּ֔
жаба
H6854

וַתְּכַ֖ס
и–покрыла
H3680

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Аарон простер руку свою на воды Египетские [и вывел жаб]; и вышли жабы и покрыли землю Египетскую.

עֲשׂוּ־7 וַיַּֽ
И–сделали–

כֵ֥ן
так

ים חֲרְטֻמִּ֖ הַֽ
волхвы
H2748

בְּלָטֵיהֶם֑
чарами–своими
H3909

וַיַּעֲל֥וּ
и–вывели
H5927

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
жаб
H6854

עַל־
на–

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

То же сделали и волхвы [Египетские] чарами своими и вывели жаб на землю Египетскую.

א8 וַיִּקְרָ֨
И–призвал
H7121

ה פַרְעֹ֜
Фараон
H6547

ה לְמֹשֶׁ֣
Моисея
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֗
и–Аарона
H0175

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

ירוּ הַעְתִּ֣
помолитесь
H6279

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וְיָסֵר֙
и–пусть–удалит
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
жаб
H6854

נִּי מִמֶּ֖
от–меня

י עַמִּ֑ וּמֵֽ
и–от–народа–моего

וַאֲשַׁלְּחָה֙
и–отпущу
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

וְיִזְבְּח֖וּ
и–принесут–жертвы
H2076

לַיהוָֽה׃
Яхве
H3068

И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: помолитесь [обо мне] Господу, чтоб Он удалил жаб от меня и 
от народа моего, и я отпущу народ Израильский принести жертву Господу.

וַיֹּ֣אמֶר9
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Моисей
H4872

֮ לְפַרְעֹה
Фараону
H6547

הִתְפָּאֵר֣
похвались

עָלַי֒
надо–мной

׀לְמָתַ֣י 
на–когда
H4970

יר אַעְתִּ֣
помолюсь
H6279

לְךָ֗
за–тебя

וְלַעֲבָדֶי֙ךָ֙
и–за–слуг–твоих
H5650

וּֽלְעַמְּךָ֔
и–за–народ–твой

לְהַכְרִית֙
уничтожить
H3772

ים צֲפַרְדְּעִ֔ הַֽ
жаб
H6854

מִמְּךָ֖
от–тебя

יךָ וּמִבָּתֶּ֑
и–из–домов–твоих

ק רַ֥
только
H7535

ר בַּיְאֹ֖
в–Ниле
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
останутся–они
H7604

Моисей сказал фараону: назначь мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов твоих и за народ твой, чтобы 
жабы исчезли у тебя, [у народа твоего,] в домах твоих, и остались только в реке.

וַיֹּ֖אמֶר10
И–сказал–он
H0559

לְמָחָר֑
завтра
H4279

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал–он
H0559

כִּדְבָרְ֣ךָ֔
по–слову–твоему
H1697

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

ע תֵּדַ֔
узнал–ты
H3045

כִּי־
что–

ין אֵ֖
нет
H0369

כַּיהוָה֥
подобного–Яхве
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Богу–нашему
H0430

Он сказал: завтра. Моисей отвечал: будет по слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как Господь Бог 
наш;
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וְסָר֣ו11ּ
И–удалятся
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֗ הַֽ
жабы
H6854

מִמְּךָ֙
от–тебя

יךָ תֶּ֔ וּמִבָּ֣
и–из–домов–твоих

יךָ וּמֵעֲבָדֶ֖
и–от–слуг–твоих
H5650

ךָ וּמֵעַמֶּ֑
и–от–народа–твоего

ק רַ֥
только
H7535

ר בַּיְאֹ֖
в–Ниле
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
останутся–они
H7604

и удалятся жабы от тебя, от домов твоих [и с полей], и от рабов твоих и от твоего народа; только в реке они 
останутся.

א12 וַיֵּצֵ֥
И–вышел
H3318

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
и–Аарон
H0175

מֵעִם֣
от

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

וַיִּצְעַק֤
и–воззвал
H6817

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

עַל־
о–

דְּבַ֥ר
деле
H1697

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
жаб
H6854

אֲשֶׁר־
которых–

ם שָׂ֥
навёл–он

ה׃ לְפַרְעֹֽ
на–Фараона
H6547

Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей воззвал к Господу о жабах, которых Он навел на фараона.

וַיַּ֥עַש13ׂ
И–сделал

יְהוָה֖
Яхве
H3068

כִּדְבַר֣
по–слову
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Моисея
H4872

֙ וַיָּמֻת֙וּ
и–умерли
H4191

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
жабы
H6854

מִן־
из–

ים הַבָּתִּ֥
домов

מִן־
из–

ת הַחֲצֵרֹ֖
дворов

וּמִן־
и–из–

ת׃ הַשָּׂדֹֽ
полей

И сделал Господь по слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах и на полях [их];

וַיִּצְבְּר֥ו14ּ
И–собрали
H6651

ם אֹתָ֖
их
H0853

ם חֳמָרִ֣
кучами

ם חֳמָרִ֑
кучами

וַתִּבְאַ֖שׁ
и–завоняла
H0887

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

и собрали их в груды, и воссмердела земля.

וַיַּ֣רְא15
И–увидел
H7200

ה פַּרְעֹ֗
Фараон
H6547

י כִּ֤
что

יְתָה֙ הָֽ
стала
H1961

ה רְוָחָ֔ הָֽ
облегчением
H7309

וְהַכְבֵּד֙
и–ожесточил
H3513

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לִבּ֔וֹ
сердце–своё

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע שָׁמַ֖
послушал
H8085

אֲלֵהֶם֑
их
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

ס
[раздел]

И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и не послушал их, как и говорил 
Господь.

וַיֹּ֣אמֶר16
И–сказал
H0559

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֒
Моисею
H4872

אֱמֹר֙
скажи
H0559

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарону
H0175

נְטֵה֣
простри
H5186

ת־ אֶֽ
[знак прямого дополнения]–
H0853

מַטְּךָ֔
посох–твой
H4294

וְהַ֖ךְ
и–ударь
H5221

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

עֲפַר֣
прах
H6083

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

וְהָיָה֥
и–станет–он
H1961

לְכִנִּ֖ם
мошками
H3654

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: простри [рукою] жезл твой и ударь в персть земную, и [будут 
мошки на людях и на скоте и на фараоне, и в доме его и на рабах его, вся персть земная] сделается 
мошками по всей земле Египетской.
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עֲשׂוּ־17 וַיַּֽ
И–сделали–

ן כֵ֗
так

וַיֵּט֩
и–простёр
H5186

ן אַהֲרֹ֨
Аарон
H0175

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יָד֤וֹ
руку–свою
H3027

֙ בְמַטֵּה֙וּ
с–посохом–своим
H4294

וַיַּךְ֙
и–ударил
H5221

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

עֲפַר֣
прах
H6083

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

֙ וַתְּהִי
и–стала
H1961

הַכִּנָּ֔ם
мошка
H3654

ם בָּאָדָ֖
на–людях
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
и–на–скоте
H0929

כָּל־
весь–
H3605

עֲפַ֥ר
прах
H6083

הָאָ֛רֶץ
земли
H0776

הָיָה֥
стал
H1961

כִנִּ֖ים
мошками
H3654

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Так они и сделали: Аарон простер руку свою с жезлом своим и ударил в персть земную, и явились мошки 
на людях и на скоте. Вся персть земная сделалась мошками по всей земле Египетской.

וַיַּעֲשׂוּ־18
И–делали–

ן כֵ֨
так

ים הַחַרְטֻמִּ֧
волхвы
H2748

בְּלָטֵיהֶ֛ם
чарами–своими
H3909

יא לְהוֹצִ֥
вывести
H3318

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַכִּנִּ֖ים
мошек
H3654

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

לוּ יָכֹ֑
смогли
H3201

֙ וַתְּהִי
и–была
H1961

הַכִּנָּ֔ם
мошка
H3654

ם בָּאָדָ֖
на–людях
H0120

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
и–на–скоте
H0929

Старались также и волхвы чарами своими произвести мошек, но не могли. И были мошки на людях и на 
скоте.

וַיֹּאמְר֤ו19ּ
И–сказали
H0559

חַרְטֻמִּים֙ הַֽ
волхвы
H2748

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

ע אֶצְבַּ֥
палец
H0676

ים אֱלֹהִ֖
Божий
H0430

וא הִ֑
это
H1931

וַיֶּחֱזַק֤
и–ожесточилось
H2388

לֵב־
сердце–

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

שָׁמַע֣
послушал
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
их
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

ס
[раздел]

И сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как 
и говорил Господь.

אמֶר20 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

ם הַשְׁכֵּ֤
встань–рано
H7925

בַּבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

וְהִתְיַצֵּב֙
и–стань
H3320

לִפְנֵי֣
пред
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараоном
H6547

הִנֵּ֖ה
вот
H2009

יוֹצֵא֣
выходит–он
H3318

יְמָה הַמָּ֑
к–воде
H4325

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ח שַׁלַּ֥
отпусти
H7971

י עַמִּ֖
народ–Мой

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
и–пусть–служат–Мне
H5647

И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона. Вот, он пойдет к воде, и ты скажи 
ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение [в пустыне];
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י21 כִּ֣
Ибо

אִם־
если–

֮ אֵינְךָ
не–ты
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֣
отпускаешь
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

עַמִּי֒
народ–Мой

֩ הִנְנִי
вот–Я
H2009

יחַ מַשְׁלִ֨
посылаю
H7971

בְּךָ֜
на–тебя

יךָ וּבַעֲבָדֶ֧
и–на–слуг–твоих
H5650

וּֽבְעַמְּךָ֛
и–на–народ–твой

יךָ וּבְבָתֶּ֖
и–в–дома–твои

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ב הֶעָרֹ֑
песьих–мух
H6157

לְא֜וּ וּמָ֨
и–наполнятся
H4390

י בָּתֵּ֤
дома

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтян
H4713

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ב הֶעָ֣רֹ֔
песьими–мухами
H6157

וְגַם֥
и–также
H1571

הָאֲדָמָ֖ה
земля
H0127

אֲשֶׁר־
на–которой–

הֵ֥ם
они
H1992

יהָ׃ עָלֶֽ
на–ней

а если не отпустишь народа Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на народ твой, и в домы 
твои песьих мух, и наполнятся домы Египтян песьими мухами и самая земля, на которой они живут;

22֩ וְהִפְלֵיתִי
И–отделю
H6395

בַיּ֨וֹם
в–день
H3117

הַה֜וּא
тот
H1931

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Гошен
H1657

ר אֲשֶׁ֤
где

֙ עַמִּי
народ–Мой

עֹמֵד֣
стоит
H5975

יהָ עָלֶ֔
на–ней

י לְבִלְתִּ֥
чтобы–не
H1115

הֱיֽוֹת־
было–
H1961

ם שָׁ֖
там
H8033

ב עָרֹ֑
песьих–мух
H6157

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

ע תֵּדַ֔
узнал–ты
H3045

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָה֖
Яхве
H3068

רֶב בְּקֶ֥
посреди
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

и отделю в тот день землю Гесем, на которой пребывает народ Мой, и там не будет песьих мух, дабы ты 
знал, что Я Господь [Бог] среди [всей] земли;

י23 וְשַׂמְתִּ֣
И–поставлю

ת פְדֻ֔
разделение
H6304

ין בֵּ֥
между
H0996

י עַמִּ֖
народом–Моим

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

ךָ עַמֶּ֑
народом–твоим

לְמָחָ֥ר
завтра
H4279

יִהְיֶה֖
будет
H1961

ת הָאֹ֥
знамение
H0226

ה׃ הַזֶּֽ
это
H2088

Я сделаю разделение между народом Моим и между народом твоим. Завтра будет сие знамение [на земле].

וַיַּ֤עַש24ׂ
И–сделал

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ן כֵּ֔
так

֙ וַיָּבאֹ
и–пришли
H0935

ב עָרֹ֣
песьи–мухи
H6157

ד כָּבֵ֔
тяжкие
H3515

יתָה בֵּ֥
в–дом

ה פַרְעֹ֖
Фараона
H6547

וּבֵי֣ת
и–в–дом

עֲבָדָ֑יו
слуг–его
H5650

וּבְכָל־
и–по–всей–
H3605

אֶ֧רֶץ
земле
H0776

יִם מִצְרַ֛
Египта
H4714

תִּשָּׁחֵ֥ת
разрушалась
H7843

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

מִפְּנֵי֥
от–лица
H6440

ב׃ הֶעָרֹֽ
песьих–мух
H6157

Так и сделал Господь: налетело множество песьих мух в дом фараонов, и в домы рабов его, и на всю землю 
Египетскую: погибала земля от песьих мух.

וַיִּקְרָ֣א25
И–призвал
H7121

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Моисею
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֑
и–к–Аарону
H0175

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

לְכ֛וּ
идите
H3212

זִבְח֥וּ
принесите–жертву
H2076

אלֹהֵיכֶ֖ם לֵֽ
Богу–вашему
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776
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И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите жертву [Господу] Богу вашему в сей 
земле.

וַיֹּ֣אמֶר26
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Моисей
H4872

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ נָכוֹן
подобает

לַעֲשׂ֣וֹת
делать

ן כֵּ֔
так

כִּ֚י
ибо

תּוֹעֲבַת֣
мерзость
H8441

יִם מִצְרַ֔
Египтян
H4713

ח נִזְבַּ֖
принесём–в–жертву
H2076

לַיהוָה֣
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
Богу–нашему
H0430

הֵן֣
вот
H2005

ח נִזְבַּ֞
принесём–в–жертву
H2076

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

תּוֹעֲבַ֥ת
мерзость
H8441

יִם מִצְרַ֛
Египтян
H4713

לְעֵינֵיהֶ֖ם
на–глазах–их

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נוּ׃ יִסְקְלֻֽ
побьют–они–нас–камнями
H5619

Но Моисей сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для Египтян жертвоприношение наше Господу, 
Богу нашему: если мы отвратительную для Египтян жертву станем приносить в глазах их, то не побьют ли 
они нас камнями?

דֶּ֚רֶך27ְ
Путь
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх
H7969

ים יָמִ֔
дней
H3117

נֵלֵ֖ךְ
пойдём–мы
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыню

֙ וְזָבַחְ֙נוּ
и–принесём–жертву
H2076

יהוָה֣ לַֽ
Яхве
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Богу–нашему
H0430

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

יאֹמַ֥ר
скажет–Он
H0559

ינוּ׃ אֵלֵֽ
нам
H0413

мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву Господу, Богу нашему, как скажет нам [Господь].

וַיֹּ֣אמֶר28
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֗
Фараон
H6547

י אָנֹכִ֞
я
H0595

ח אֲשַׁלַּ֤
отпущу
H7971

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

ם וּזְבַחְתֶּ֞
и–принесёте–жертву
H2076

לַיהוָה֤
Яхве
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
Богу–вашему
H0430

ר בַּמִּדְבָּ֔
в–пустыне

ק רַ֛
только
H7535

ק הַרְחֵ֥
далеко
H7368

לאֹ־
не–
H3808

יקוּ תַרְחִ֖
уходите–далеко
H7368

לָלֶכֶ֑ת
идти
H3212

ירוּ הַעְתִּ֖
помолитесь
H6279

י׃ בַּעֲדִֽ
за–меня
H1157

И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу вашему в пустыне, только не уходите далеко; 
помолитесь обо мне [Господу].

וַיֹּ֣אמֶר29
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Моисей
H4872

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֜
я
H0595

יוֹצֵ֤א
выхожу
H3318

עִמָּךְ֙ מֵֽ
от–тебя

י וְהַעְתַּרְתִּ֣
и–помолюсь
H6279

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וְסָר֣
и–удалятся
H5493

ב הֶעָרֹ֗
песьи–мухи
H6157

ה מִפַּרְעֹ֛
от–Фараона
H6547

יו מֵעֲבָדָ֥
от–слуг–его
H5650

וּמֵעַמּ֖וֹ
и–от–народа–его

מָחָר֑
завтра
H4279

ק רַ֗
только
H7535

אַל־
пусть–не–
H0408

יֹסֵ֤ף
продолжает
H3254

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

ל הָתֵ֔
обманывать

֙ לְבִלְתִּי
чтобы–не
H1115

ח שַׁלַּ֣
отпустить
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

חַ לִזְבֹּ֖
принести–жертву
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
Яхве
H3068

Моисей сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь Господу [Богу], и удалятся песьи мухи от фараона, и от 
рабов его, и от народа его завтра, только фараон пусть перестанет обманывать, не отпуская народа 
принести жертву Господу.

א30 וַיֵּצֵ֥
И–вышел
H3318

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

מֵעִם֣
от

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

ר וַיֶּעְתַּ֖
и–помолился
H6279

אֶל־
к–
H0413

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068
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И вышел Моисей от фараона и помолился Господу.

וַיַּ֤עַש31ׂ
И–сделал

יְהוָה֙
Яхве
H3068

כִּדְבַר֣
по–слову
H1697

ה מֹשֶׁ֔
Моисея
H4872

וַיָּסַ֙ר֙
и–удалил
H5493

ב הֶעָרֹ֔
песьих–мух
H6157

ה מִפַּרְעֹ֖
от–Фараона
H6547

מֵעֲבָדָ֣יו
от–слуг–его
H5650

וּמֵעַמּ֑וֹ
и–от–народа–его

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִשְׁאַ֖ר
осталось
H7604

ד׃ אֶחָֽ
ни–одной
H0259

И сделал Господь по слову Моисея и удалил песьих мух от фараона, от рабов его и от народа его: не 
осталось ни одной.

ד32 וַיַּכְבֵּ֤
И–ожесточил
H3513

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לִבּ֔וֹ
сердце–своё

גַּ֖ם
также
H1571

עַם בַּפַּ֣
в–раз
H6471

הַזֹּ֑את
этот
H2063

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ח שִׁלַּ֖
отпустил
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם׃ הָעָֽ
народ

פ
[абзац]

Но фараон ожесточил сердце свое и на этот раз и не отпустил народа.
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